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état de santé et qui ne serait 
pas conforme aux normes mé- 
dicales généralement recon- 
nues que la Partie responsable 
de l'acte appliquerait dans 
des circonstances médicales 
analogues à ses propres res- 
sortissants jouissant de leur 
liberté. 

2. Il est en particulier in- 
terdit de pratiquer sur ces 
personnes, même avec leur 
consentement : 

a) des mutilations phy- 
siques ; 

b) des expériences médi- 
cales ou scientifiques ; 

c) des prélèvements de tis- 
sus ou d'organes pour des 
transplantations, 
sauf si ces actes sont justifiés 
dans les conditions prévues 
au paragraphe 1. 

3. Il ne peut être dérogé à 
l'interdiction visée au para- 
graphe 2 c que lorsqu'il s'agit 
de dons de sang en vue de 
transfusion ou de peau desti- 
née à des greffes, à la condi- 
tion que ces dons soient vo- 
lontaires et ne résultent pas 
de mesures de coercition ou 
de persuasion et qu'ils soient 
destinés à des fins thérapeu- i 
tiques dans des conditions 
compatibles avec les normes 
médicales généralement re- 
connues et avec les contrôles 
effectués dans l'intérêt tant du 
donneur que du receveur. 

4. Tout acte ou omission 
volontaire qui met gravement 
en danger la santé ou l'inté- 
grité physiques ou mentales 
de toute personne au pouvoir 
d'une Partie autre que celle 
dont elle dépend et qui, soit 
contrevient à l'une des inter- 
dictions énoncées aux para- 
graphes 1 et 2, soit ne 

concerned and which is not 
consistent with generally ac- 
cepted medical standards 
which would be applied un- 
der similar medical circum- 
stances to persons who are 
nationals of the Party con- 
ducting the procedure and 
who are in no way deprived 
of liberty. 

2. It is, in particular, pro- 
hibited to carry out on such 
persons, even with their con- 
sent: 

(a) physical mutilations; 

(b) medical or scientific ex- 
periments; 

(c) removal of tissue or or- 
gans for transplantation, 

except where these acts are 
justified in conformity with 
the conditions provided for in 
paragraph 1. 

3. Exceptions to the pro- 
hibition in paragraph 2 (c) 
may be made only in the case 
of donations of blood for 
transfusion or of skin for 
grafting, provided that they 
are given voluntarily and 
without any coercion or in- 
ducement, and then only for, 
therapeutic purposes, under 
conditions consistent with 
generally accepted medical' 
standards and controls de- 
signed for the benefit of both 
the donor and the. recipient. 

4. Any wilful act or omis- 
sion which seriously en- 
dangers the physical or men- 
tal health or integrity of any 
person who is in the power of 
a Party other than the one on I 
which he depends and which I 
either violates any of the pro- ] 
hibitions in paragraphs I and ! 
2 or fails to comply with the i 

det i vedkommende persons 
helbredstilstand, og som ikke 
er i overensstemmelse med al- 
mindeligt anerkendte lægelige 
standarder, der ville blive lagt 
til grund i lignende tilfælde 
over for personer, som er 
statsborgere hos den Part, 
som gennemfører behandlin- 
gen, og som på ingen måde er 
berøvet deres frihed. 

2. Det skal i særdeleshed, 
selv med de pågældende per- 
soners samtykke, være for- 
budt at foretage følgende; 

a) fysisk lemlæstelse; 

b) medicinske eller viden- 
skabelige forsøg; 

c) fjernelse af væv eller or- 
ganer med henblik på trans- 
plantation, 

undtagen når disse hand- 
linger er berettiget i overens- 
stemmelse med de betingelser, 
der er anført i stykke 1. 

3. Undtagelser fra forbudet 
i stykke 2 c) kan kun gøres i 
tilfælde af donorydelse af 
blod til tranfusion eller af 
hud til transplantation under 
forudsætning af, at det gives 
frivilligt og uden nogen 
tvangsforanstaltninger eller 
tilskyndelse, og da kun for 
helbredende formål og på be- 
tingelser, som er i overens- 
stemmelse med almindeligt 
anerkendte lægelige standar- 
der og kontrolforanstaltninger 
udarbejdet til, gavn for både 
donor og modtager. 

4. Enhver forsætlig hand- 
ling eller undladelse, som 
bringer den fysiske eller psy- 
kiske sundhedstilstand eller 
integritet i alvorlig fare hos 
en hvilken som helst person, 
der er i varetægt hos en Part, 
hvortil han ikke er knyttet, og 
som enten krænker forbudene 
i stykke l og 2, eller som ikke 


